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PAUNANG SALITA

ang isang katangiang masasabi tungkol sa Pilipinas ay ang
pagkakaroon nite ng iba't ibang pangkat etniko na nag-aangkin ng
kani-kanilang wikang katutubo. Gayon man, ito'y hindi naging balakid sa
pag-unlad ng bansa, bagkus nagpatibay pa nga sa pagbubuklod at
pagkakaisa ng mga mamamayan tungo sa pagkakaroon ng isang diwang
panlahat.

Ang aklat na ito ay isa sa serye ng ganitong uri ng mga babasahing
inihahanda para sa higit na ikalilinang ng mga kaalaman, kakayahan,
kasanayan, pagpapahalaga at pagmamahal sa sariling wika ng mga
mag-aaral. _

Sinikap na malakipan ang aklat ng mga paksang inaaakalang magdudulot
ng malaki at makabuluhang kapakinabangan sa mga gagamit nito, Sa
paghahanda ng mga ito'y isinaalang-alang ang mga pangkalahatang layunin
ng bansa. Isinaalang-alang din ang mga pangkasalukuyang pangangailangan
ng mga mag-aaral sa pagpapalawak at pagpapayaman ng kanilang
ralasalitaan, paglinang ng kakayahang gumamit ng wikang gamitin at
wastong pagsulat nite. May inilakip ding mga pagsasanay na inaakalang
makatutulong sa mabisang pag-aaral ng wika. Matitiyak na ganap na nilang
natutuhan at nauunawaan ang wika kung ito'y buong katalinuhan na nilang
natatalakay sa Klase at naiuugnay o© nagagamit sa tunay na buhay.

Buong pagmamalaking inihahandog ng Ministri ng Edukasyon at Kultura
ang aklat na ito taglay ang matapat na hangarin at mithiing lalo pang
mapataas ang uri ng edukasyon para sa di marunong bumasa at sumulat sa
pamamagitan ng pag-aaral ng kinaglsnang wika. At inaasahan din sa gayon
ang madaling pagkatutce ng wikang pambansa.

Onofre D, Corpuz
Ministro ng Edukasyon at
Kultura



PREFACE

This phrase book is a revision of the first phrase book
printed in 1979 which Mr. Tagalicud, Jr. has been using in his
grade six class. Although it has been prepared for grade six, .
it may be used outside the school to help speakers of Ibatan
of Babuyan Claro Island, Cagayan communicate with speakers of
Ilocano, Pilipino, and English.

Useful phrases are given in four languages. They are.
grouped by topics but are not dialogueg. Translations are not
literal. We tried to make them right for the situation.

The phrases were compiled with the assistance of members of
the Summer Institute of Linguistics during a Writers' Workshop
held in Bagabag, Nueva Vizcaya during November-December, 1976.

We are grateful to Mr. Rodolfo Barlaan and Mr. Perry Macabu-
hay for supplying the Pilipino versions and to Miss Helen Madrid
and Mrs.Patricia Macabuhay for the Ilocano. We are also grate-
ful for the help of Mrs. Elsie Dican Nolasco and Miss Meribel
Simon for their help in preparing the Ibatan translation.
Finally, we wish to thank Mr. Albino Tamas and Mrs. Aurelia
Tomas Ramos for their help in revising the phrase book.

Rundell and Judi Maree
Summer Institute of Linguistics
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DO RARAHAN KAN DO BAHAY

KAPAGDAYAW/KAPADYOS

SIRAW KADWAN A MASKEN A
CHIRICHIRIN



DO RARAHAN

l. Dino nakayapwan nyo? 1. Naggappuam?

2, Dino ngayan nyo? 2. Papanam?
Kwanan nyo?

3. May ako dwadaw. ' 3. Idiay.

4. May ako do yanan nyo. 4. Mapanak idiay ayanyo.

DO BAHAY

1. apo! 1. Apo.

2. Inyo sawen! 2. Dakayo gayam!

Ari kameo na! ’ Adda kayo!

3. Komayat kamo do bahay. 3. Umuli kayo.
Somdep kamo. Sumrek kayo.
Somakay kamo. '

4. Manma akona. 4. Umun-unaakon.

5. Somabat akona. 5. Agawidakon.

6, Mayam tana. 6. Intayon.

7. Mirwa kamo nanchi. 7. Umay kanto manen.



SA

1.
2.

oA

DAAN:

Saan kayo nanggaling?
Saan kayo pupunta?

Diyan lang.

Pupunta ako sa inyo.

BAHAY :

Tao po!

Kayo pala.

. Umakyat kayo.

Tuloy po kayo.
Mauuna na ako sa inyo.

Uuwi na ako.
Tayo na.
Balik ka uli.

l‘

2.

3.

4 L

1.

2'

3

6.
7.

L]
Where are you coming from?

Where are you going?

I am going there.
{I am just walking.)

I am going to your place.

Hello.
{call when approaching house)

Oh it's you!
You're here already!

Come on up.
Come inside.

I1'll go ahead.
{said when leaving)

I'm going home.
lLet's go now.

Come again.




KAPAGDAYAW/KAPADYOS

l. Mapintas anak nyoaya. Mataba! 1. Nagpintas ti anakyon.

Nalukmeg!

2, Maganay yanan nyo. 2. Napintas ti lugaryo.

3. Chakey ko dya ta maolimek 3. ‘Kayatko ditoy ta natalna.
a yanan.

4. Maganay ka manotong. 4. Naglaingka nga agluto.

5. Maganay kinan taya. 5. Nagimas ti kinnan tayo.
Masdep kinan tavya.

6. Maganay ka magsarita so 6. Naglaingka nga aginglis.
Inglis.

7. Maparin abawri a ritratwen 7. Mabalin nga litratuen
ko inyo? kayo?

8. Pakawanen mo yaken ta inisad 8. Despensarem ta diak
ko aba. inggagara.

3. Dyos mamahes dimo. 9. Agyamanak.

Yamanen ko imo.



. Gusto ko rito.

. Maganda ang iyong anak.
Napakalusog.

. Magandang tirahan ang iyong
lugar,

Tahimik na
lugar.

4. Mahusay kang magluto.
. Napakasarap ng pagkaing iyon,

. Mahugay kang magsalita ng

ingles.

. Maaari ba kitang kunan ng
larawan? .

Ipagpaumanhin po ninyo, hindi
ko po sinasadya.

Salamat po.

. I like it here;

. Your child is beautiful.

So healthy.

Your place is a nice pléce
to live.

it's a

. peaceful place.

4. You are a good cook.

. That meal was delicious.

. You are an expert at speaking

English.
May I take your picture?

Sorry, it wasn't intentional,

. Thank you.



SIRAW KADWAN A MASKEN A CHIRICHIRIN
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14,
15.
16t

17.

18.
19.
20.
21,
22,

23.

24,

25.

26 .

27.

28,

Chapatak ko aba.

Inolay mo na./Bali dana.
Imo dana.

Yaken dananchi.

. Mayam akona.
. May ka pa dva. )
Torohan mo pa yaken so inomen.

Iwangan mo paw pantaw.
Anban mo naw bintan.
Anchi ka pa.

Machirayay ka na dyaken.
Sino rarayay moaya?

Chapatak mo naw mayor do
dawri a yanan?

Chapatak ko an maboya ko.
Ango ngaran na?

Nanakem ko aba.
Nawayakan Kkona.

Ma-awatan ko aba.

Ango nyaya?

Ango nawri?

Ango nwanaw?

Sinc akin lapis so nawri?

Kango?/Mango?
Sina?
Sino akin dira?

Dino?
Ango ta?/Ango paro?
Maypango?

Ango ta ingga?

Chasi mo yaken ta pirwahen

mo pa inbahey moaya.

Maparin abawri a rarayayan

mo yaken.

Ariwriw sinsilyo mo?
Myan abawriw sinsilyo mo?

Ngay. Makalialisto ako,

oW - h bl W N
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12.
13‘

14.
15.
16,

17,
18.
19,
20,

21,
22.

23,

24.
25.

27.

28.

Diak ammo.
Bay~-amon.
Adda kenka.
Siakton.

., Mapanakon.

Umavka man ditoy.
Ikkannak man iti inumen.
Tlukatmo man ta ridaw.
Irikepmo ta tawa.
Mabiit laeng.
Makikuyugka kaniak.
Asino dayta kadduam?

Am-ammom ti mayor ti
dayta a lugar?

Ammok no makitak.
Ania ti naganna?

Diak malagipen.
Nalipatakon,
Diak maawatan.
Ania daytoy?
Ania dayta?
Ania daydiay?
Akin

Kanno?
Asino?
Akinkukua?

lapis dayta?

Adinno?
Apay?
Kasano?

Apay nga saan.
Pangngaasim ta ulitemman.

Mabalin nga kuyugennak?
Adda sinsilyom?

Sige. Agap-apuraak
ngamin.



14.
15,
16.

17.
18.
19.
20.
21,
22.

23.

24.
25,

26.

27.

28.

Hindi ko alam,

Bavaan mo na.

Bahala kayo.

Ako na.

Aalis na ako.

Halika rito.

Dalhan mo ako ng inumen.
Buksan mo ang pinto.
Isara mo ang bintana.
Sandali lang

Sumama kayo sa akin.
Sino ang kasama mo?

Kilala mo ba ang alkalde sa
lugar na iyon?

Kilala ko siya sa mukha.
Ano ang pangalan niya?

Hindi ko matandaan.
Nakalimutan ko na.

Hindi ko maunawaan,
Ano ito?

Ano iyan?

Anc iyon?

Kaninong lapis iyan?

Kailan?
Sino?
Kanino?

Saan?
Bakit?
Papaano?

Bakit hindi?

Pakiulit mo nga ang iyong
sinabi?

Maaari bang samahan mo ako?

May barvya ka bha?

Nagmamadali ako!

1.
2.
3.
4,
5.
6.
7.

8.

9.
10.
11.

12.
13,

14.
15,
16.

17,
18.
19.
20,
21.
22,

23,
24.
25.
26.

27.

28.

I don't know.

Never mind.

It's up to you.

I'll do it.

I'll1 be going now.
Come here.

Bring me a drink.
Open the door.

Close the window.
Please wait a moment,
Come with me.

Who is your companion?

Do you know the mayor of
that place?

I know him by sight.
What is his name?

I don't remember./ I have
forgotten.

I do
What
What
What
Whose pencil is that?

When?
wWho?
wWhose?

Where?
Why?
How?

Why not?
Please repeat what you said.

not understand.
is this?
is that?
is that yonder?

would you please accompany me?
Do you have small change?

I'm in a hurry.






MAYNAMOT DO TAWO

NO PAMILYA

KATATAWO



MAYNAMOT PO TAWO

Taga dino kamo?

Dino yvayanan nyo sichangori?

Dino nakayapwan nyo
sichangori?

Ango maparin ko a isidong
dimo sichangori?

Mibidibidi ako.
Magpasyar ako.
Kawara mo pawri?

Naon. Kawara ko pa kakoyab a
yapo do Bagabag.

10

Taga~ano ka a siqud?

Paggigianam itan?
Naggappuam itan?

Ania ti mabalin nga
maipaayko kenka?

Agpassiarak laeng.

Kasangsangpe tmo?

wWen, kasangsangpetko
laeng idi kalman a naggapu
idiay Bagabag.



. Taga saan po ba kayong

talaga?
Saan kayo nakatira ngayon?
Saan kayo galing ngayon?

Ano ang maipaglilingkod ko
sa inyo?

. Dumadalaw lang ako.

6. Kararating mo lang ba?

. Do, kararating ko lang

kahapon mula sa Bagabag.

11

. Where are you from originally?

Where are you staying now?
Where did you just come from?

What can I do to help you?

. I just came to visit.

Have you just arrived?

Yes, 1 came just yesterday
from Bagabaqg.



NO PAMILYA

Ari pawri a mabyay si amang
mo?
Sibibyay pawri amang mo?

On, ki si anang ko nadiman
do nakahabasaya tawen.

Papira kamo a makakakteh?
Wawaho kami a tabo.

Imoriw matoneng?
Ingga, yaken boridek.
Papira danaw tawen mo?
Ari danaw kabahay mo?
Ari danaw anak nyo?

On, ari danaw dadima anak
namen.

Dadwa danaw mabakes kan
tatdo mahakay.

12

Sibibiag pay laeng ni tatang

Sibibiag pay laeng ni
Tatang, ngem ni Nanang ket
natay idi napalabas a tawen.

Mano kayo nga agkakabsat?
Walo kami amin.

Sika ti inauna?
Saan, siak ti inaudi.
Mano ti tawenmo?
Adda asawamon?

Adda annakmon?

Wen, adda lima nga anakmin.

Dua ti babbai ken tallo
ti lallaki.

mu?



. Buhay pa ba ang tatay mo?

Oo, pero ang nanay ko ay
namatay noong isang taon.

. Ilan kayong magkakapatid?

Walo kaming magkakapatid.

. Kayo ba ang panganay?
. Hindi, ako ang bunso.

Ilan taon na kayo?

. May asawa ba kayo?
. May mga anak na ba kayo?
. Do, mayroon na akong limang

anak.

. Dalawang babae at tatlong

lalaki.

Is your father still living?

Yes, but my mother died last
year.

How many brothers and sisters
do you have?

4. There are eight children in
our family.
. Are you the eldest?
6. No, I am the youngest.
. How old are you?
8. Do you have a wife?
9. Do you have children?

10.

11.

Yes, I have five children.

Two are girls and three are
boys.

13



KATATAWO

tawo
sit/gayyim
ipsok
mahakay
mabakes
adekey
motdeh
balo

malkem,
baket

Ka@totan

baro
balasang

bomarito
balasitang
matoneng
boridek

nobya/nobyo
naychabahay

nagpr inda

lakay
baket

tio
gayyem
kabusor
laléki
bab&i
ubing
ubing
balo

lak&y,
bakét

baré
balésang

bumarito
balasitang
ihadnéd

bur idek
kaayan-ayat

naasawéan
agassawa

nagprenda

asiwa nga lalédki
asawa nga babai

téo
kaibigan
kaaway
laléki
babie
bata

balo
matandi

bindtd
daléga

binat{lyo
dalagita
pangénay
bunsé
nobya/nobyo
kasal

asdwang lalfki
asawang babde

14

MANKIND

person

friend

enemy

male

female

child

baby

widow, widower
©ld person

Family Relations

young man
{unmarried)

young woman
(unmarried)

teenage boy
teenage girl
eldest person
youngest child
fiance/fiancee
married

token of
engagement

husband

wife



Kaamaan

amang
anang

anak

akang a mahakay
akang a mabakes .
kakteh -

Kakabagxan

kabagyan/kalipos
katogangan

manogang

kayong /ipag
ipag

maraan

ikit
kasinsin
kaanakan

améi, tatang

ind, fnang
nanang

andk

manong
mé&nang
kdbsat

kabagyan
katugangan

mantigang

kdyong, béyéw

ipag

tiyong, oleteg

t¥ang, ante
kasinsin
kadnakan

15

ami, tatay
itay

ind, inéy
ndnay

anék
kGya
até
kapatfd

(mga) kamag-anak
biyanén

man(gang

bayaw
hipag
tiyo

tiya
pinsan
pamangk in

Irmediate Family

father
mother

offspring
older brother
older sister

brother, sister
(sibling)

Relatives

relative(s)

father, mother~
in-law

son, daughter-
in-law

brother-in-law
sister-in-~law
uncle

aunt

cousin

nephew or niece



Namgoonan

apong do toben

apong do rapan

apong do tod

apong lakay
apong baket
apokoko do toben

-apokoko do rapan

apokoko do tod
apoko/kaynapwan
namopoonan

apong ti dapén

dpong ti

tGmeng
dpong lakéy
&pong bakét

apb ti dapén

apd ti tfimeng
ap6/apoku

apb/magpopounan

16

kanundnuntan

nind ti
161la sa
talamp&kan

ndnd/1610/
1Ta sa tuhod

16lc, mamay
181a, nénay
kaapfiaptihan

apé sa
talampdkan

ap6 sa tdhod
apé
apd

Extended Family

L]
great, great,
great grandparent

great,great-
grandparents

great-
grandparents

grandfather
grandmother

great, great,
great grandchilad

great, great
grandchild

great grandchild
grandchild
ancestor




KAPANGAGAS

PARTIS NO INAYNAWAN

17



KAPANGAGAS

@ - o

10.
11,

Madiayaw inaynawan na.

. Maganyit ivya.
. Mangay ka na do doktor.

Dino yanan doktor?

. Ango madidiw mo?

. Maynyin oho ko.

. Minota ako kahep.

. Mahohed ako as mabara ako.

Ariyano malaria ako.
Indyiksyonan ko imo,
Tomaren mo agasaya kada maraw.

18

1.

Madi ti rikriknaena.

2. Nasakit met.
3. Mapan ka iti doktor.
4. Ayan ti doktor?

9’

10 ..

1.

. Ania ti rikriknaem?
. Nasakit ti ulok.

Nagsarwaak idi rabii.

Maululawak ken
aggurgur igorak.

Addan sa malariak.
Indiksionan daka.

Tomarem daytoy agas kada
tumenga ti aldaw.



1. Masama ang kanyang 1. He doesn't feel well.
pakiramdam.

2. Siya ay may sakit. 2. He 1is sick,.

3. Pumunta ka sa manggagamot. "~ 3. Go to the doctor.

4. S5aan ako tatawag ng 4. Where can I find a doctor?

manggagamot?

5. Ano ang iyong nararamdaman? 5. Tell me how you feel,

6. Masakit ang aking ulo. 6. I have a headache.

7. Nagsuka ako kagabi. 7. I vomited last night.

8. Nahihilo ake at may lagnat. 8. I feel dizzy and have a

fever.

9, May malaria yata ako, 9. I think I have malaria.
10. Xiniksiyunan kita. 10. T will give you a shot.
11. Inumin ninyo ang gamot na 11. Take this medicine every

ito tuwing tanghali. day at noon,

19




PARTIS NO INAYNAWAN

Oho

oho
mostra/ropa
pisnyi
kalit

moyen

mata
chichiray
kikimit

tohong no mata/

talob no mata

kabahngan mata/
katawdo no mata

momodan
dangoy

mamamnyito a
bibi
manayahbo a
bibi

ngares
dawatdawat

rida
kamanghahanyit
ny ipen

layid

tomid

Glo
rdpa/langa
pingping
kdllid
mGging

mata
kiday~kiday
kurimatmat
kalGb ti matéd

nangisit ti
matd

agdng
ng iwat

ak inngéto
nga bibig

ak {inbab#§
nga bibig

gugot

ngangéw/
dawatdawat

dila
dawatdawat
ngipen
kitay, tGpra
timid

talGkap ng
mats

balintataw

iléng
bibig
ngGsd

1&b1

ngalangalé

afla

ngipin
laway, lura
baba

PARTS COF BODY

Head

head
face
cheek
dimples
forehead
eyes
eyebrow
eyelash
eyelid

pupil of
the eye

nose
mouth

upper lip
lower lip

gums
palate

tongue
uvula
tooth

saliva

chin

20



tehnan
tadyinya
lagaw
pakoh

dichod no lagaw/

teltel
bokot /dichod
dori

inawan
taglang

barokong/
3080

poso

bara
posed
katinghan
bitoka
bodek
bato

atay

rarakoh a
chinayi

adadasen/
tripilya

kabongen
takeb

atang
padingpading
dachan

obet

boto
kaminaw
kolapot no

boto
dawes

kar&bukob
lap&yag
tingnged

ab&ga

likod ti teltel

1ik&é48
ddri
bagi
parigpag

barGkong,
susu

paso

baré

pliseg

siket
tiyan/bitoka
tiyén

baté

délem

dakkel nga
bagis

silft/
tripilya

basiséw
pGs~ong

patong
patong
ibet
pépet

bGto
(billet)

ukél -ukél
(itloqg)

kuldpot ti
bGto

kirret

21

" pfisd

lalamGnan
tafnga, tayngé
leég, 1fig
balfkat

bétok

1ixé6d

gulugéd
katawédn
tadyé&ng

dibdib,
s(iso

biga
plGsod
baywing
sikmGra
tiyén
batd
atdy

malak ing
bitdka

kaliliftan

pant6q
pusén

pigl
puwit

ptke, pipi,
pékpek

tftl
{bon

bayég
itlég

sGpot ng
bayéy

bGtas sa puwit

throat
ear

neck
shoulders
nape

back
back bone
body
ribs

chest, bust,
breast

heart

lungs

navel

waist
gtomach
abdomen
kidney stone
liver

large
intestines

small
intest ines

ga’11 bladder

lower part of
the abdomen

lower back
hips
buttock, rump

vagina
euphemistic

penis
euphemistic

testes
euphemistic

scrotum

amis



Tachay

kedan
aton tachay
ahbon tachay
chicho
pongopongwan

tanoro

dakolap/
rapan kakamay

palad

kemkem
kakamay

koko
kamangdadakeh
kamanongdo

mamghobok a
kakamay

sigonda
kikit

kilfkil{i
tdkiag
braso

s {ko

pGngwa-~
pGngwan

fma
dakGlap

palad
danog
rdmay
kukd
tangén
témmudd

akinteng4
nga ramay

gisingsingan
kikit

22

kilik{li
bréso

siko

galéng-
galangén

kamiy
palad

gfihit ng pélad

kamad

daliff, galamay

kukdé

hinlalak{
hintutdrd
hinlal&to

palasingsingan
hinlilift

Arm

armpit
upper arm
forearm
elbow

wrist (also
pulse)

hand
palm

t

palm lines
fist

finger
fingernails
thumb

index finger

middle finger
or toe

ring finger
last finger

()



Padang

pa
tod

altek/
bohan tod

asin padang/piged
kokod

kabebedan /kokod
toben

rapan

kakamay no kokod
koko no kokod

Kodit

kodit

magroyag,
nakabrit

nangasangas
disdisen
akdoten

nangolimachim,
nany ibaheng

1Gppo
tdmeng
14kku

glrong

séka

lipay l{pay
mGkod

dapén

rémay ti sfka
kukd ti saka

kdil

agrdmyag
kabrit

nagisgas

kGdkud/ledleden

kiddel
1fmmitem

hits
tGhod
aldk-alakén

binti

pad
bakungbfikong
sédkong
talampékan
dalfri

kukd

balat

gélos,
kalmbt

gasgis
kusk6s
kurbdt, kurit
pasi

Leg

thigh
Knhee

hock (back of
the knee

calf
foot
ankle
heel
sole

toe
toenails

Skin

gkin
scratch

scraped
rub
pinch

contusion,
bruise



makateh
korad, kodkod
barot
nayhahotok
taga

minyatek

nasosohan

nadoplagan
hathat /kaplat

botoh

tolem
chidan
asi
taba
oyat
raya

Boboh

boboh
chichiray
boboh
kKikimit
minyin
minyin
barbas
yamit

nagatél

gaddil

litteg
kapiyo/aglapigi
sfigat

lemteg

nasinit/
napouran

nadelnakan
piglat

kam@iro/
taramidong

sfding
tikantGkak
lasag

tabd

urst

dira

bubk

kiday
dutdit
kurimdtmat
bigbte
barbas
patflya

rmot
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makat{

galis

pigsé

lintég, paltés
sfigat

pagé

pésd

péklat,
pilat

tagihfwat

taling
kulugd
lamén
tabé
ug &t
dugd

buhbk
kilay
balah{bo
pilfk-matd
bigbte
balb4s
pat{lya
bulbél

itchy
scabies
boil
blister
wound, cut
swollen
burned

scald
gcar

pimple

mole
wart
flesh
fat
vein
blood

Hair

hair (head)
eyebrow
hairs {skin)
eyelash
mustache
beard

¢ ideburns
pubic hairs



Matatarek A Inaynawan

makarang
mabodis
mabaked
magolang

maganay a
inaynawan

marapis

natiyang
pandek
nalGkmeg
nak@Gttong

nasayfat nga
pémmag {

nakottong

Kaparin No Inaywanan

soyaab
makaycheh
magorok
tayenep
mayokay
somdo
komlab '
mangalek
makatachi

suyfab
nakattrog
urék /agurok
tagtag8inep
agrif{ng
safddek
tf{g-ab
singlot
tumikk i

Mohtot Do Inaynawan

mohed
hoho
nanget
kedde

peteg

tachi

layid

ota
kasyet/notat

bGteg
luwéd
lfng-et
dnglit

fsbu

t&dkki

tdpra, katay
slrwa
kessét/napiqaa

matangk4ad
pandédk
matab8
payat

baling~-
kinftan

hik&b

tulbyg

hilfl
panaginip
gumising

sindk

dighdy, digh&l
singhft

tumée

Body Structures

tall

short
stout, fat
thin

slim

Body Functions

yawn
asleep

sndre

dream

wake up
hiccough

burp

sniff

bowel movement

Body Discharge/Secretion

Ghog
16hd
pawis

amdy ng
katawdn, anghft

fhi

tée

l&way, lurl
stka

punliy
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mucous
tears
sweat
body odor

urine
bowel
saliva
vomit
sperm




Mapaspasamak Do Tawo

mabiyay
madiman
magbogbogsot

nabiag
natiy -
agbugbﬁgsot'

¢

Mapaspasamak Do Mababakes

maginaw

mabogi
nanday/
ndlisan
magpasikal

maymanganak

magdamdamo a
kapaymanganak

ma-iyanak

Madidiw No Tawo

masalon-at
mawawa
maywawa

maypaypaganay
madidiw na

mayyit

masarangsang
magsaranta

aginaw
masikég

nadlisan

agpasikal

agan&k

agdadamo, damd
nga panaganék

maiyanédk

nasaldn-at
nafimbagén
agongungar

suméysayiat
ti rikna na

napigsa
nasardnta

buhdy
patiy
naghfhingald

naglflihf

buntis, nag-
dadalantao

4gas,
pagkalaglag

mangingandk

mangandk

. mangénay
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ipangandk

malusbg
magaling

mabGti ang
pak iramdam

malakés

maéigléng-
masiglé

Body Condition

alive
die
dying (on the

verge/point of
death)

Condition Of Women

conception
pregnant

miscarriage

will give birth
soon, has started
labour)

to give
to bear

birth,
a child

birth
first

to give
for the
time

to be born

Healthy People

healthy, well
healed, recovered

well, feeling
better

strong

very much
alive



4

Malidyat A Madidiw

maganyit
maynyin

makapsot/
makapoy

magaganyiten
mahopag/mahah

mapleng/
malibet

maynyin so oho
mahohed
mamirpir/
mangoyegyeg
maybanan
gomogo
panaténg/
makohat oho

tréngkaso/

maychatohatohang

kaynyin
barokong

bomsog

agsakit
nédsakit

naképsot/
nak apuy

nab&nnug

maawanan
ti puot

sakit ti Glo
madlaw

dgkutimérmer/ .
agtigérger

baén
uy &k
panaténg

gurigor/
napodot ti olu

trangkéso

sakit ti
bardkong

bubGssog

maysak{t
masakft
mah {nd

masasaktin
pagéd
mawalan ng

malay/himatayin

sakit ng dlo
hflo

kaligkig/
mangaligkig

bahin
ubd
sipbn
lagnit

trangkdso

sakit/kirot
ng d&ibdib

k&bag

27

Unhealthy People

sick
painful
weak

sickly
tired
faint

headache
dizzy
shiver

sneeze
cough
cold
fever

flu (influ-
enza)

chest pain

gas pain



kaynyin bodek

magborot, .
makatachi so
ranom

magtebbel

maynyin
katinghan

toleng, bitor
omel

bogagaw
bolsek

piday, pilod
bortong

somleng,
tomigser

logpi

Kagang agas

&gas
agésan
bedbedan

magpatodok/
indy iksyonan

aptosan

isapsapo

koms iw

sakit ti tiyén

agtékki,
agtaki ti
danom

agt&bbel

nasakit ti
sfket

tdleng
Gmel
bul&g
bGlding
pilay
bGr tong
kfssiw

pardlisis

_&gas

agésan

banda/
baridbedan

iniksiyén

ilGten
isfpsapu

sakit ng tiyan
pagtataé

pagtitibi
sakit sa
baywéng
bingt
pip{
bullg
pisék
pilay
buldtong
epilépsi

pardlisi

Treatment of Illness

gamét
gumamét
bénda

iniksiyén

humilot

ipadhid, pahiran
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gtomach ache
diarhhea

constipation

" waist pain

deaf

dumb

blind

one eyed
lame -
small pox
epilepsy

paralysis

medicine

to treat medicine

bandage, dress

shot

to set a fracture

to rub
medicine into
skin



intestines

large
intestine

LT

29



windpipe

30



KAPAYCHIRIN

KAPAYTOLAS

KAPANGIPAAWAT
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KAPAYCHIRIN

Chapatak
Tagalog?

Chapatak
chapatak

mori maychirin so

ko dekey, amna
ko aba athayen.

Chapatako ko so dekey.

Ango batahen mo do do
chirin nyo?

Chapatak mo batabatahen ko?

Maawatam ko aba.
Pirwahen mo pa.
Kadamyan mo pa maychirin.

. Maganay ka maychirin so

Inglis.

Kosio abaw kapaychirin ko,

Anpg batahen
mo do 'bagoe' do
chirin nyo?

Ammom ti agtagalog?

Maawatak bassit ngem
diak ammo nga isao.

Bass it laeng ti maisaok.
Ania ti iti saoyo.
Maawatam ti ibagbagak?

Diak maawatan.

. Ulitemman.

In-innavadem kadi ti agsao.

Naglaingka nga agsac
ti English.

Saan nga kusto ti
panagsack.

Babay.




l. Marunong ba kayong magsalita 1. Do you know how to speak

ng Tagalog? Pilipino?

2. Nauunawaan ko po ng kaunti 2. I understand a little but
ngunit hindi ako I don't know how to speak
makapagsalita., it.

3. Nakakapagsalita ako ng kaunti. 3, I speak it a little.

4. Ano ang sa inyong salita? 4. How do you say in

your lamguage?

5, Nauunawaan mo ba ang aking 5. Do you understand what
sinasabi? - 1 am saying?

6. Hindi ko po nauunawaan. 6. T don't understand.

7. Pakiulit mo nga. 7. Please repeat that.

8. Magsalita kayo ng marahan. 8. Speak more slowly.

9. Mahusay kayong magsalita ng 9. You speak English well,
Ingles.

10. Hindi maayos ang aking 10. My speech is not
pagsasalita. . grammatical.
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Kapaychirin

maychirin
magsasarita
ilawlawag
ibahey
tawagan
bilinen
ibahebahey

pirwahen

isaop

sistigo

lipotan
paydabdab

arasaas

maganay a
maychirin

agsad
agturigting
salaysayen
ibagé
ayabéan
bilfnen
iwaragéwag

ipakdamo

isdno

ikalGya
sistegoan

lip@itan
pagfingtan

arasfas

nalaing nga
agsad

34

Communication
magsalit8 talk
makipég-Gsap converse
pag-usépan discuss
sabfhin, magsabi tell
tuméawag call
mag-Gtos command
ipahévag, announce
ipabatid,
ipaalén
ulftin repeat
makipag-usap speak in
para sa/kay + place of,
CcOommon noun or substitute
person's name
ipagtanggd6l to defend/

speak for a

person
magkanuld betray
magmurd, scold
murdhin
bumuléng whisper
matatds, fluent
magsalité




iyahes

akdawen

mangdaw so
pamalobos

atbay
ikeddeng
itoding
makey/
sitotolok

palobos

makey aba/
maskeh

magyaman
inolay mo na

inanawo

pakdaaran/
pakataongan

pangarigan/
pagnakman

magpodno
bayataw
pagatosen
ibayataw/
ilibak

mawedwed /
maskeskeh

saludsGden/
damigen

dawd ten

dumawat ti
paldbos

sGngbat
ikeddéng

umandmong
mayat
palibos
agmadi,
madi

agyéman
awdn aniamfnna

is(ro
balladgan
pagwadén/
kaspangarigan
agpGdno

G1bod
pabasélen
ilibAak

reklamo

magtandng

makifGsap
pahintilot

sagbt
magpasiya

uméyon

permiso
kapahintulutan

tumangg{,
tanggihén

m&gpasalimat
waling anumén

magtdro

balaan,
bantaan

halimbéwa

magsabi ng
tottod

magsinungaling,
magyabé&ng

magparitarg,
mag-akusd

magtatwd,
itatwé

magreklémo,
magsumbdng,
duma{ng

ask

request

request
permission

answer
decide

agree
permit

refuse

thank

you're
we lcome,
it's nothing

teach
warn

example
tell the
truth
lie
accusge

deny

complain



pinakbokbod
sisyabaken

oyawen/
mangrorod

pach imadekeyan
mangabay

maparahet a
chirin di Apo
Dyos

maalas a
parinen

magolimek

manyido/
matagari/
maringgor

malivak a
chirichirin

ngey

mangagay
mangriribok

omel
sagawisiw

sitsitan

magsoltip/
sirbato

mapaarayat

pasiwen,
padakkelen

lukuén,
angawén

lais/uyéaw
rorudin
tagibasiten

panangidadanés/
lunéd

agpérbo, i
agpadédkes ti sao
ken Apo Dios

naalis

.

agulimek

nakilo/
naariwédwa/
naringor

nalfaw/

napigsa nga sasac

plkkaw

fkkis
guld

agbiddal/
umel

sagawisiw
paswit/

gitsit

agpaswit

agpaarivat
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palakihin/

palabi{sin

magbir8/
manldko

manlibik/
manuy&

manguty&/manuyé
sumpéin

lapastangénin

bast6s/magas-
pang ang ugalf

manahimik
ingay

malaké&s

humiyéaw,
sumigaw

tumilf

magkaguldé/
mag-ingay

mautil/
magpaut8l-ttal

sipel

sutsbt,
pasuwit

pumfto

" magpagibik

exaggerate
tease, joke
jeer

ridicule

curse

blaspheme

vulgar

be quiet

noise-
general

loud speech
shout

sCcream
commotion

stammer

whistle

hissing
sound calling
one's attention

to blow a
whistle

to call for
help



KAPAYTOLAS

Bohoden ko paw bolpin me so
dekey?

Magpaw'it ako so tolas di
anang ko.

Machita ko papil, silyo, kan
sobri.

Itolas mo dyaw ngaran mo.
Iboson mo tolas koaya.

Ilako mo dyaken no dadwa silyo
a asapcho kan dadima kasintabos
kan asa silyo a anem apoho
kasintabos,

Dino yanan panawagan dodya?
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Bulcdekman ti penmo iti
apagbiit,.

Agsuratakto ken ni
Nanang.

Masapulko iti papel,
selyo ken sobre,

Isuratmo ditoy ti
naganmo.

Pak ibusonmo daytoy
suratko.

Ilakom kaniak ti dua

nga selyo nga sagkikinse
ken maysa nga sag-
sesentabos.

Avan ti pagtelegramaan
ditoy?

&:———TWEJGZ]
-ﬂjJicK njo. Fira, |

| As‘jmmh unan
T Pamnﬂmu;ls o
|¥cmiak haye. wrnaf
l_aﬁba.mxfm deobn
@ |
#/,f,/’//\u myryo.&Lkvﬁ

Y kuma to. spolulies




Pahiram nga po ng 'ballpen’
ninyc sandali.

. Magpapadala ako ng sulat sa

nanay ko.

. Kailangan ko ng papel, selyo,

at sobre,.
Lumagda kayo rito.

Dalhin ninyo ang sulat na
ito sa koreo.

Pagbilhan mo ako ng dalawang
selyong tig-kikinse at isang
selyong tig-sisisenta.

Saan kami maaaring magpadala
ng telegrama?
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May I borrow your pen for a

moment?

I will send a letter to my
mother.

1 need paper, stamps and an
envelope.

Sign your name here. .

. Take this letter to the post

office, :

Sell me two 15 centavo stamps
and one 60 centavo stamp.

Where can we send a telegram?




KAPANGIPAAWAT

. Adngeyen mo manma.
. Adngeyen mo a maganay.
. Atbayen mo iyahes.

1

2

3

4. Kalyaken mo magbasa.
5. Kadamyan mo magbasa.
6. Pirwahen mo a adalen.
7

. Iyahes ko dimo ki atbayen mo.

8. Maytenek kamo.
9, Maydisna kamo.

10. Payteneken mo tanoro mo an
chapatak mo atbayen na.

11. Kalyaken me maychirin ta
madngey namen aba.

12, Maganay
13. Kosto dana.
14. Kosto aba.

40
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10.

11.

1z,

I]-3‘

14.

Denggenyo nga umuna.
Penggenyo nga nalaing.
Sungbatanyo ti saludsud.
Pigsaanyo ti agbasa.

Dayta matayo ti pagbasayo.
Adalenyonto manen.
Aggaludsodak ket sungbatanyo.

Tumakder kayo.
Agtugaw kayo.

Itayagyo ti imavyo no
ammoyo ti sungbatna.

Pigsaam ti agsao. Saan
daka nga mangngeg.

Nasayaat.
Rusto dayta.
Saan nga kusto.



11,

12,
13.
14,

Makinig muna kayo.

Makinig kayong mabuti.
Sagutin (ninyo) ang tanong.
Basahin (ninyo)} ng malakas.

. Basahin {(ninyo) ng mahina.

Pag~-aralan ninyo itong muli.

Magtatanong ako, sagutin

ninyo.
Tumayo ka.
Maupo ka.

Itaas ninyo ang inyong kamay
kung alam ninyo ang sagot.
Lakasan mo. Hindi namin
marinig.

Magaling.

Tama.

Mali.
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ll.

12.
13,

14,

Listen first.

Listen carefully,
Answer the gquestion.
Read aloud.

Read silently.

Study it again.

I'll ask a question,
you answer,

Stand up.
Sit down,

Raise your hand if you
know the answer.

Speak louder. We can't
hear you.

Good ,
Right.
Wrong.




Ma!g nanawo

inanawo

Mmangnanawo
mach inanawo
magadal
liksyon

magbasa -
maytolas
mamidang
letra
papel
lapis
libro
pisara
tisa
poponas

isur-suru,
panursfiru

agisfro

agsursiro

agfal
liksiyén

agbisa
agsGrat
agbilag
létra
papil
lapis
1fbro
pisira
tisa

buradér/
pupunas

pagtutdrd

magtiGrd
matGto
mag-aral

liksiyébn,
aralin

bumasa
sumfilat
bumflang
18tra, titik
papél

lapis

libré, aklit
pisédra

tisa

pamburi

Teaching

teaching

to teach
to learn
to study
lesson

to read
to write
to count
letter
paper
pencil
book

blackboard

chalk
eraser



KARAN

MAKAKAN
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KAKAN

Mapteng ako as mawaw ako pa.

Koman ta na.

Koman ka a maganay. Masnek
kaba.

. Maganay ichan ta kan midyo

mamchit,

Manghap ka pa.

Kosto dana ta nabsoy ako na.
Minom ako pa so dekey.
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1. Mabisinak ken maka-
inumak .

2. Mangan tavyon.

3. Manganka a nalaing.
. Dika agbabain,

4, Naimas ti sinda tayo
ken medyo nagasang.

5. Mangalaka pay.
6. Kuston. Nabsugakon.
7. Makiinumak man bassit.



1. Ako ay nagugutom at nauwuhaw. l. I am hungry and thirsty.

2. Kumain na tayo. 2., Let's eat now.

3. Kumain kayong mabuti; huwag 3. Eat well, don't be shy,
kayong mahihiva.

4. Masarap at maanghang- 4. It's delicious and a
anghang ang pagkaing ito. little peppery.

5. Kumuha pa kayo, 5. Take some more.

6. Ayaw ko na, busog na ako, 6. I can't, I'm full.

7. Pahingi nga po ng inumin. 7. Give me a drink of water,

please.

45




MAKAKAN

inapoy
ichan

Rakarakanen

abokado

palya

gsobwal no bayog
ctot

ano

balatong
ripoelyo

mayis

bahosa

saloyot

pichay
sili
tabayay
kalabasa
wakay
kamatis
dokay
obi

sodi
kahoy

birabira

innapuy
sida

abocado
paria
rabeng
sabunganay
utong
balatong
repelyo
mais
tarong
saluyot
gisantes
petsay
sili
tabungaw
karabasa
kamoti
kamatis
lokto
obi

aba
kahoy

kanin
ulam

cocked rice
viand

abokado
ampalaya

labong

puso ng saging
sitao, sitaw
monggo, balatong
repolyo

mais

talong

okra

sitsaro

petsay

siling pula

upo

kalabasa
kamoteng-baging
kamatis

gabi
kahoy/ .
kamoteng-kahoy

avocado
ampalaya
bamboo shoots
banana blossom
beans--long
beans--mongo
cabbage

corn

eggplant

okra

peas

pechay

red pepper
squash~-white
squash--yellow
sweet potato
tomato

yam {(purple)
tuber
cassava




Asi No Kayo

kabogaw
binyebeh
nyoy
kalod
bavawas
kalamans i
anangka
mangga
kahil
kabano
kapiya
dokban
kayeonito
kotay

Karni

karni no baka
karni no manok
karni no pato
karni no bago
kayang

palag

among

kaboraw
saba

niog
naganus a niog
bayabas
kalamansi
anangka
mangga
sangkis
papaya
pinva
lukban
kaimito
tangerine

karne ti baka
karne ti manok
pato

karne ti baboy
rasa

pindang
ikan/lames

saging
niyog
buko, mura
bayabas
kalamansi
nangka
mangga
dalanghita
papaya
pinya
suha
kaimito,

karneng baka
karneng manck
karneng pato
karneng baboy
alimasag
daing

isda
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kaymito

lemen
banana
coconut
coconut -—young
guava
kalamansi
jackfruit
mango
orange
papaya
pineapple
pomelo
star-apple

beef
chicken
duck

pork

crab

dried fish
fish



Inomen

kapi kapi kape coffee
cha itsa tsa, tsaa tea
gatas gatas gatas milk

Rikado

anaha laya luya ginger
asin asin asin salt
asokar asukar asukal sugar
bawang bawang bawang garlic
bitsin bitsin bitsin vetsin
bolyas lasona sibuyas onion
paminta pamienta pamintd pepper
soka suka suk& vinegar
tawyo toyo toyd soy

patis patis fish sauce
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Itolas mo ngaranavya,
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Itolas mo ngaranaya.

50



KAPANGGATANG

ILARLAKO

PILAK

51



KAPANGGATANG

11,

12,

Papira asa kayarda do dawri?

Mangina. Maparin abawri a
aksayan mo?

Maydamnay danaw nawri.
Papiraw chakey mo?

Nayonan mo: so dekey.
Maparin an dadima kapisos?

Ngay. Papira kayardaw chakey
mo?
Akang, chakey m¢ abawri manadiw 8.

so baskit?
Sino namarin?

Pinarin ko. Pinarin ko do

tanoro ko.

Sino nachinanawan mo 80
baskit?

Si anang ko nachinanawan ko.

52

9.
10,

11.

Mano ti sangayerda kadaytoy?

Nagngina daytan! Dila
mabalin nga kissayam?

Nalaka daytan.
Manc ti kayatmco aya?

Nayonam pay bassit.
Mabalin iti lima a pisos?

Sige, manc nga yarda ti
kayatmo?

Ading, Manang, gumatangka
iti basket.

Asino ti nagaramig?

Inaramidko.
Inaramid ti ima.

Sadino ti nagadalam nga
nagaramid ti basket?

Ni Nanéng. Isu ti
nangisuro kaniak.



. Magkano ang isang yarda ng

telang ito.

. Ang mahal naman. Maaari bang

tumawad?

3. Napakamura na ito.

4. Magkano ang gusto mo?

11.

12.

. Dagdagan mo pa ng kaunti.

Ibibigay mo ba ng limang piso?

Sige. Ilang yarda ang
kukunin mo.

. Ale, gusto ba ninyong bumili

ng bhasket?

. Sinc: ang gumawa niyan,
10,

Ako po. Gawa po ito sa kamay.

Saan ka natutong gumawa ng
basket?

Tinuruan pe ako ng nanay ko.
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How much is a yard of this
cloth?

That's expensive.
Can't you give a discount?

It's very inexpensive as it is.
How much would you want to

pay for it?

Offer a bit meore.
Can you give it for B5,00?

How many yards do you
want?

. Ma'am, would you like to buy

a basket?

. Who made it?

I made it myself. It's handmade.

Where did you learn how to
make baskets?

. My mother taught me.



ILAKLARO

"ilaklako

gomatang
manggatang
maglako
maysinlako

kwarta

piso

sentdbos

chindaan

oltimo a prisyo
tawar

prisyo

mang ina

maydamnay /masonong
otang

bayad

ganansya

diposito
baybayadan a vanan/&bang
manakaw

magsikap

bayyataw a kapamarin
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kKumersyo

gétang

aggitang

agléko
panaglinnaku
kuwdrta

piso

sentimés

merk&do, tiendjan
iltimo nga présyo
tdwar

présyo

nangina
nalak&/nanam-ay
itang

bayad

gané&nsya

dep6sito
dbang/abangan
agtikaw
agkipit/agsikap
palsipikdde a panagaramid



COMMERCE

pangangalakal
bumili

mamilf{

magbilf
pakikipagk&lakalan
péra

piso

séntimé

paléngke

tapdt na

tédwad

présyo

mah&l

nira

fitang

bdyad, kabayarén
tGbd

depdsito, p&unang-biyad
dpa |
magnékaw

mangapit
palsipikédo, huwiad

commerce
buy

shop

sell

trade
money

peso
centavo
market
fixed price
bargain
price
expensive
cheap

debt
payment
interest, profit
deposit
rent

to steal
pilfer
counterfeit



PILAK

asapoho a sintabos ' dies

da dwapoho a sintabos beinte

dadimapoho a sintabos singkuenta

asa kapisos pisos

asa kapisos kan da dwapohé a uno bainte

sintabos

asa kapisos kan salapi unc singkuenta

dadima kapisos singko pesos, lima a pisos
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diyes/diyes sentimos

bente /bente sentimos
singkwenta/singkwenta sentimos
piso

uno beinte

uno singkwenta
limang piso
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MONEY

.10
.20
.50
1.00
1.20

w W wm W W

B 1.50
P 5.00




KAPAMTANG

LONGWAN

KAPANGYAHEYAHES
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KAPAMTANG

1.

g.
10.

11.

12,

13,

14.

15.
16.

17.

18.

19.

Apong, yaken danaw mayrara
s0 nawri.:

Inclay mo nawri ta ari dana
mayrara.

Bidinen mo nyaya ta rara ko.
Papira tabo panadi ko?

Mangina. Itoroh ko dimo so
apat a kapisos.

May kawri do Ilocos?

On, ango pagloganan ko may do
dwadaw?

Nawri a logan pagloganan mo,

Onoctan mo yakeﬁ.

Dino sakayan ko a mangay do
Santa Maria?

Dwadaw, ki maganaganay a
magtraysikel ka na.

Mango kahay a kayan mo do
Baguio?

Makalo a wawaho a kabras.
Maybahon ta abawri?

Dino agchinan mo?

Somakay kamori, maraan
kan ikit?

Somakay kamo na. Rara ko na
karga nyo do hapot no dyip.

Papiraw pagpliti ko kan no
karga ko?

Do chinda agchinan ko.

9.
10-

11.

12.

13.

14,

15.
16.

18.

19,
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Siakon ti mangkarga dayta
kargam, Apo.

Bay~-amon, addan ti

mangkarga.
Ibatim ta maysa ta awitek.

Mano amin ti pagbayadko?

Napalalo unay daytan.
Ikkanka laeng iti uppat
nga pisos.

Mapanka idiay Illoceos?

Wen, ania ti pagluganak
nga mapan idiay.

Dayta nga lugan ti
pagluganam.

Surctennak.

Ayan ti pagluganan nga
mapan idiay Santa Maria?

Idiay, ngem nasaysayaat
no agtraysikelka.

Kasano ti kabayagna iti
panagbiahe nga mapan idiay
Baguio?

Dandani walo nga oras.
Agbalon tayo?

Sadino ti pagdissaagam?

Pagdissaagan? Aglugan
kayo, tata/nana?

Aglugan kayon. Ikargak
ti kargayo dita rabaw ti
jeep.

Mano ti pletek kuntudo
daytoy kargak?

Dita merkado ti
pagdissaagak.



10.

11.

12.

13.

14,

15.
16.

17.

18.

19.

Mama, ako na ang magdadala.

Huwag na, may magdadala na.

Iwan mo ang isang ivan at
ako na ang magdadala.

Magkano ang sisingilip mo sa
lahat ng ito?

Ang mahal naman! Apat na
pisc na lang.

Pupunta

0o, ano
papunta

ba kayo sa Ilokos?

ang aking sasakyan
roon.

Sumakay kayo sa bus na iyon,

Sumunod kayo sa akin.

Saan ang sakayan patungo
sa Santa Maria.

Sa dako roon, perc mabuti
pa ay sumakay kayoc sa
traysikel.

Gaano katagal ang biyahe
papunta sa Baguio?

Humigit-kumulang sa walong
oras,

Kailangan bang magdala
tayo ng makakain sa daan?

Saan kayo bababa?
Sasama ba kayo, mama/ ale?

Sakay na. Ilalagay ko ang
kargada ninyo sa ibabaw ng

dyip.

Magkano ang aking pasahe
pati kargada ko?

Bababa ako sa palengke,

11.

12.

13,

14.

15.
l6.

17.

18,

19.
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Sir, I will carry. O.K.

Nevermind, someone is doing

it already.

Leave that one; I will carry
it.

How much will you charge for
all this?

That's too much, I will give
four pesos only.

Are you going to Ilocos?

Yes, what do I take to get
there?

You take that bus,

Follow me.

Where do 1 get the jeep to
Santa Maria?

Over there, but it's better
to take a tricycle.

How long is the trip to
Baguio?

Eight hours, more or less,

Should we take something to
eat on the way?

Where will you get off?
Are you coming, uncle/auntie?

Get on, I will put your
cargo on top of the jeep.

How much is the fare for
myself and the cargo?

I'1) get off at the market,.
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LONGWAN

1. Lintegen mo dwadaw,

2, Magpakawanan ka do naydyidwan
no rarahan.

3. Magpakaholi ka an tayoka
danaw rangtay.

4. Dino yanan da, amang kan
anang mo?

5. 8i amang myan d¢ tohos as si
anang myan do ibaba.

6. No bahay do dichod no chimban
ki bahay ni mara-an ko.

Komayat /Somonget kamo dwadaw.
8. Gomchin/Mosok kamo dya.

9. Magsardeng kamo do naydyidwan
rarahan. .

10. Gomchin ako na dodya.

64

Agderetsoka laeng dita.

Agpakanawanka dita
nagsulian ti kalsada.

Agpakanigidka kalpasan
ti rangtay.

Ayan ni Tatangme ken ni
Nanangme?

Adda ni Tatang idiay
ngato, ngem ni Nanang
ket adda dita baba.

Ti balay iti likudan ti
simbaan ket balay ni
uliteq.

Sumang-at kayo idiay.
Sumaleg kayo ditoy.

Agsardeng kayo dita
nagsulian ti kalsada.

Agdissaagak ditoyen.



10.

Lumakad kayc ng. tuloy-tuloy.

Kumanan kayo sa kanto.

Kumaliwa kayo pagkalampas
ng tulay.

Nasaan ang tatay at nanay mo?

Ang tatay ay nasa itaas, ang

nanay po naman ay nasa ibaba.

Ang bahay na nasa likod ng
simbahan ay sa aking tiyo.

Umakyat kayvo.
Bumaba kavo,
Huminto sa kanto,

Bababa na ako rito.

65

10.

Go straight ahead.

Turn right at the corner.
Turn left after the bridge.

Where is your father and
mother?

He is upstairs but mother is
downstairs.

The house behind the church
is my uncle's.

Climb up there,
Come down here,
Stop at the corner.

I will get off here,



Longwane
daya divya
laed laud
ammyanan/songet amifnan
abagatan/itaw abagéitan
maypabodis agpababl
maypatohos agpangato
atto/totok sGrung, rabaw
ahbo babé

" kaholi kanigid
kawanan kanawin
derecho/ derecho
malinteg
Sakayan, Pagloganan
aroywan sili
payvis igid
mangay mapan
magsardeng/ agsardeng
omhes
maypasicho aglfigko
kargaan agkarga
mangidisa-ag/ aggidiséag,
magdiskarga/ mangyolog
mapagchin
maychagchichin/ agpardda
parada
yanan a pay- paraddan
chagchigchin
pagparadaan
magsoltip/ agbuséna
magpitéda
soltip/pitéda busina
magbosina
kabawa kaadayé
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siléngan
kanlfiran
hiliga
timog
pababa
patads
sallnga

paluséng,
pababd

kaliw§
ké&nan

deretso

kanto

tab{
18kad,

tigil,
hintS/péara

lumikd

magsakay/
magkarga

magdiskargad/
magbabi

tuloy

pumaréda/
magparéda

piradahén
bumus ina
busina

distlnsiya/
14yd

Direction

east

west

north

south

downward

upward

upstream, uphill
downhill

left
right

straight
ahead

Traffic

corner
(street}

side
go
stop

to turn

loading

unloading

to park

parking area

to blow the

horn
horn (motor)
distance



Sakayan do tana

logan

karison

karison/patoki
iroplano
somakay

gomchin

gasolina
asiti
rarahan/
ayaman
kals&da

naychorosgsan/
nagkrosan,
naybayatan
rarahan

pamtangan/
rangtay

pliti

vaglugénan

karitén

patuki
eropléno
agsakay
aumséag

gasolina
langis
ddlan

kalséda
krosing

rdngtay

pasahe, pléte
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Transportation on land

sasakyén,
behikuld

karitén

pariqos
eroplanc
sumak &y

ibis, babi,
lapég

gasolina
langis
daén

k&lye, daén

kr6sing, pi-

ndgkurusén,
sang'andaén

tuléy

Gpa

vehicle

push cart/
cart drawn by
a carabao or cow

sledge
airplane
get in
get off

gas
cil

road/
trail/path
street

intersection

bridge

fare




Transportation on Sea

Sakayan do taw

gapor barké/bapor bapbr/barko ship
kanayan/taw béybay dagat ocean
lampitaw/abang bangka bangké boat, canoe
mawdyi no likudén ti pépa/ang stern
gapor bapbr hulf (hulihé&n,

' likuré&n) ng bapbr
pendo angkla angk la anchor
kakawod gdud géod /panggacd oar
mangawod aggéud gumiod row
pantalan pivér piyér/pantalén, dock

dadngan
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KAPANGYAHEYAHES

1. Dino panadiw ko so pagiwarnak?

2, Dino yanan mangapya so rilo
dodya?

3. Dino yanan dintista dodya?

4, Dino panghapan so tikit an
lomogan ka do iroplano?

5. Inanawo mo pa no rarahan a
mangay do chinda.,

6. Dino yanan maganay a panadiwan
80 kanen?

7. Mabawa pawri do Trinidad?

70

Ayan ti paggatangan iti
pagiwarnak?

Ayan ti agtartarimaan
ti relo ditoy?

Ayan ti dentista?

Avan ti pangalaan ti
ticket nga aglugan ti
eroplano?

Ayan ti dalan nga mapan
idiay merkado. N

Ayan ti nasayaat nga
restaurant?

Adayo pay ti Trinidad?



Saan ako makakabili ng
pahayagan?

Saan maaaring magpakumpuni
ng relo?

Saan mayroon dentista?

Saan makakabili ng tiket sa
eroplano?

Saan ang papuntang palengke?
Saan mayroon mabuting

‘restaurant'?

Mas malayo pa ba sa Trinidad?

71

Where can I buy a newspaper?

Where can I get a watch
repaired?

3. Where is a dentist?

Where is the airplane ticket
office?

Show me the way to the
market.

Where is a good restaurant?

Is it much further to
Trinidad?



BINYAY

INSIKTOS

72



BINYAY

Bolaw a Binyay

bolaw a bago
bolaw a posak
sangyo
apok/karam
songgo

Nayipos -

getget
boday
marem
dita
palapal
syah

Among

among

isis

pali

tohang
ipon/tahabag
tona

aymang

alingo a baboy
masang

utut, marabutfit
bao

béakes,
singgo.

alutfit
béklat
dleg
gita
kébra
banyas

lamés, ikan
sfksik

pigar

sift

l14gdaw, pasayan
fgat

igat
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badboy daméd
misang
bulflit
dag8

matsing,

unggdy,
tsénggo

butik§d
sawd

4has
kamandag
kébra
bangkaléng

isda
kaliskis
palikpik
tinik
hipon
{gat

ANIMALS

Wild Animals

wild pig

wild cat

small baby mouse
big mouse, rat
monkey

Reptiles

small lizard

py thon

snake

venom

cobra

small alligator

fish
scales

fin

bone
shrimp
eel--river
eel--sea



Manomanok

manomanok
totoktok
panyid
binahayan
kak
kangkang
tagalit
polpolnyit
panyichi

bolilising

billit toleng

pahaw
kalpati

Agatol

tatos
taynyi
kayang
kottat
korarangat
katwa
kalamaysay
karamakam
kippi
romarayit
omang
talisin
tayokoy

billit
sippit
payék

amok /bak i
uwak

kali
sal&ksak
kurardpnit

panpaniki/
paniki

16ro
maya
pagaw
kalapdti

tatos
dakumo
kagang

kurarangat

omang

tarokoy

fbon
tuki
pakpék
pGgad
uwdk
lawin
piskadér
kab&g
panfki

16ro

méya
batu-~batd
kalapéti

Birds

bird

beak

wing

nest

Crow

hawk
kingfisher
bat

big bat

parrot

rice bird
wild pigeon
dove

Crabs

coconut crab

spotted crab

hermit crab



Amo a Binyay

chito

tway

posak

bago

nanak
korang.
nowang

baka

orbon a baka
kalding
kabalyo
manok
bomalasang
opa/pangganakan
sabongan
manador

py ek
pato

itik

ganso
koniho

&so

Gken
plsa
béboy
birias
takéng
nuéng
baka
Grbon nga bika
k&lding
kabdlyo
manék
dumaliga
pamus i14n
kawitan
manaddr

piek
pato

piyyek nga
itek

gé&nso
kuného

Domestic Animals

aso

tata
plsa
béboy
bifk
inahing biboy
kalabaw
baka
ggua
kambing
kab&yo
mandk
dumaliga
inahin
tityaw

tandang,
pAlong

sfsiw

bibi, bibe,
ftik, pato

sisiw ng
p&to ftik

gans8

kuného,
dagi (loc)
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dog

Puppy

cat

pig

piglet
mother pig
carabao
cow

baby cow, calf
goat

hor se
chicken
pullet

hen
cockerel

rooster,
cock, comb

chick
duck

duckling

goose
rabbit



INSIKTOS

kabaga
dodon
dipwan

apdyi
ohed
boos

balatobot
a mabaheng

balakabak
hawa a rakoh

hawa a dekey

bahay no
hawa

koto
bigaw

nakapsa a
koto

bigaw
disa

anay
goyong
anggagama
alimatek -
dadapoyan

bokbok

ipes/katatapi

tamoneng
kolibanga
yokan
koryat
doyon
karirway
timel

dddon
dddon
gayé&man

igges
fgges
abQus

kutdén nga
nangisit

simot-simot

dikkel nga
lawd-1lawa

bassit nga
lawé~)awé

baldy ti
lawd-1lawé

kGto
{ilmog, ampas
kamay

u lmog

1f{sa

Snay

ngilaw
mangagama
alinta
sinan kuli-
bangbang
bGkbuk

ipes

lambk
kulibidngbang
alimbubGyog
Kuryat
simot-simot
kulalanti
timel
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tfpaklong
h&lang

alupﬁ?an ’
aluhfpan

higad
iod, uud
hantf{k

langgam

gamu~gamo
gagamb&

anlalfla,
lalawd

bidhay ng

lal&wd, sépot

kito
garapfta
kuyumad

hanip
lis8

Snay
langaw
alakdén
lint8
gamu-gamu

bukbck
{pis
lamék
paruparé
bubGyog
kuliglig
tutubi
alitaptap
pulgas

INSECTS

grasshopper
locust
centipede

caterpillar
WOIrm

large, red
stinging ant

black ant

flying ant

spider
{large)

spider
{small)

spider’'s web

body /head louse
tick

young hair
louse

chicken flea
louse's egyg
termite

fly

scorpion
leech

moth

woodborer
cockroach
mosguito
butterfly
bee
cricket
dragonfly
firefly
flea



Itolas mo ngaranaya.
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Itelas mo ngaranava.
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Itolas mo ngaranaya.
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Itolas mo hgaranaya.
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KAPAYKAWAN

MARAW KAN MAHEP

KAPANGORAS
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KAPAYKAWAN

1. Maganay dana ta apabaw chimoy.

2. Makohat ta rayon dana.

3. Mahanebneb.

4, Masalawsaw ta myan bagyo do
Cagayan.

5. Mahotaw rarahan ta amyan.

6. Nachimoy so mayit kakovyab.

7. Nangyokay dyaken adey kahep.

8. Makohat dodya amna mahanebneb
do Baguio.

Nasayaat ta saanen nga
agtudtudo.

Nakapudpudot ta kalgaw
ngamin.

Naglamiis.
Naka-angangin ta adda

ngamin bagyo idiay
Cagayan.

Nakapitpitak ti kalsada
ita nga panagtutudo.
Nagtude ti napigsa idi
kalman.

Nakariingak gapu iti
gurruod idi rabii.

Napudot ditoy ngem
nalamiis idiay Baguio.
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Mabuti at hindi na umuulan.

Napakainit dahil tag-init
na ngayon,

Maginaw.

Mahangin dahil may bagyo sa
Cagayan.

Ang daan ay maputik dahil
tag-ulan.

Umulan ng napakalakas kahapon.

Nagising ako dahil sa kulog

kagabi,

Mainit dito pero maginaw sa
Baguio.
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It's good that it's no longer
raining. .

It is very hot because it's
dry seasonh.

It is cold.

It is very windy because
there's a typhoon in Cagayan.

The road is muddy because
it's rainy season.

It rained very hard yesterday.

The thunder woke me up last
night,

It is hot here but it is cold
in Baguio.




Kaeagwan

mademdem
malolem

maychanalisin
chimoy

nepnep

salawsaw

abayat
itaw

bomba no chimoy
maangep

madinak
maayos

matalna

mahteng
bagyo
alipogpog
adey
kimat
maganay a
kawan

maganay
amnaw

makohat a
chimpo

mahanebneb
chimpo

marahet a kawan/
ayokayam

amyan
rayon

nadlep

Arbis
tddo
r ibonada

ingin
tagalacd

sour

oraro
naangep

nat&lna
nalinak

natalna

nakalma
bagyo
alipGg-pug
gurrdod
kimit

nasayéat
nga tiémpo

napintas ti
tiémpo

napGdot nga
panawen

nalam-ek
nga panawen

sadn nga
nasayfat nga
tiémpo

kaamyan

kuarisma
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madagim

ambdn
ulén

héngin

payé&pa

bagyé
ipu-ipo
kuldg
kidlat

magandang

panahén

méinit,
mabanis

mag inaw

masamang
panahén
tiémpo

tag-ulén
tag-araw

. Weather

cloudy

scattered
cleouds’

drizzling rain
rain

heavy rains with
whirling winds

wind

wind from the
west

wind from the
south

hail
fOQQYI misty

calm (absence
¢of wind on ocean)

calm seas (glassy,
no waves)

calm (no wind)
typhoon
whirlwind
thunder
lightning
qood weather

sunny with no
clouds

hot weather
cold weather
bad weather

wet season
dry season



MARAW KAN MAHEP

-9
-

maraw, mahep

changori a maraw,
changori a mahep

kakoyab, kamahep kakoyab

anchan delak, anchan mahep an

. delak

oW - ohn

10.
11.
12,
13,
14.
15,

asa karaw

asa kahep

kakovab do kamaraw
maysarisari

maypamahep

abak no ahep
maysesedang/panonotong/omhep
mabokas

mayegen araw

makoyab

somdep araw

aldaw, rabii

ita nga aldaw,
tabii

idi kalman, rabii
inton bigat, rabii no bigat

idi naminsan nga aldaw
idi naminsan nga rabii
idi kalman ti malem
sumipnget

sardam

tengnga ti rabii
parbangon

agsapa

tengnga ti aldaw, agmatuon
malem

panaglennek ti init
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i1,

13.
14,
15,

araw, gabi

ngayon,
mamayang gabi

kahapon, kagabi
bukas, bukas ng gabi

kamakalawa
kamakalawa ng gabi
kahapon ng hapon

agaw-dilim

. pagkalipas ng dilim

hating-gabi
madaling-araw
umaga

tanghali

hapon

paglubog ng araw
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day, night

today,
tonight

yesterday, last night
tomorrow, tomorrow night

day before yesterday
night before last
vesterday afternoon
twilight

after dark

midnight

dawn

morning

noon

afternoon

sunset




KAPANGORAS

l. Ango oras kapagmiting? 1. Ania nga oras ti miting
tayo?
2, Alas nwebi an mabekas. 2. Alas nueve iti bigat.
Ala onan makoyab. Ala una iti malem.
Alas dos trenta an makoyab. Alas dos treinta iti malem.
Alas kwatro kwarenta isinko Alas kuatro kuarenta
an makoyab. isingko iti malem.
3. Mahay pawri? 3. Mabayag pay?
4. Ango danaw oras? 4. Ania ti orasen?

5. Manawdyl ka na./Naatiw ka na, 5. Naladawkan.

Araw no Lawas

1. pDomingo 1. pominggo
2. Lonis 2. Lbnes
3. Martis 3. Martes
4. Myerkolis 4, Miyérkoles
5. Hwebis 5. Huwébes
6. Byernis 6. Biyérnes
7. Sabado 7. Sabado
8. manma araw 8. umund nga 8ldaw
9, pirwa no araw, 9, mafkadua nga
majkadwa araw Aldaw
kaychi 1. itay laeng
2. changori a mabekas 2., itay bigat
3. anchan maraw 3. inton malem
4. changori 4., itan
5. maypisa pa 5. madamdama
l. asa karaw 1. maysa nga aldaw
2, asa kalawas 2, maysa a lawas
3. asa kabohan 3. makabulan
4, asa katawen 4. makatawen
5. maraw 5. aldaw
6. mahep 6. rabii
1. arinchiw araw 1. addanto laeng ti aldaw
2, kararaw 2. kada-aldaw
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1. Anong oras magsisimula arg 1. What time does the meeting

pulong? start?

2. Alas nuebe ng umaga. 2. Nine in the morning.
Ala-una ng hapon,. 1:00 in the afternoon
Alas-dos medya ng hapon. At 2:30 pm. '

Alas kwatro-kwarenta'y At 4:45 pm.

singko ng hapon.
3. Matatagalan pa ba? 3. Will it be a long time vet?
4, Anong coras na? 4, What is the time?

5. Huli na kayo. 5. You're late.

Days of the Week

1. Linggd 1. Sunday

2. Lines 2. Monday

3. Martés 3. Tuesday

4. Miyérkolés 4. Wednesday

5. Huwébes 5. Thursday

6. Biyernés 6. Priday

7. S&bado 7. Saturday

8. Ginang 4raw, 8. first day
a-priméro

9. ikalawéng ardw 9. second day

1. kanina l. a while ago

2. ngayon umaga 2. this morning

3. ngayon hapon 3. this afternoon

4. ngayon 4, now

5. mamaya 5. later

1. isang buong araw 1. one 24 hour period

2. isang linggo 2. one week

3. isang buwan 3. one month

4, isang taon 4, one year

5. araw 5. day time

6. gabi 6. night time

—

1. balang-araw someday

2. araw—-araw 2. every day
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Bohan

bohan

nonya bohan

magtapos no
bohan

somarono a
bohan/anchan
bohan

bayo a bohan

kwarto a bohan/
manma a kidim

kabohen/lenned/
manawdyi a kidim

kabos

Iniro
Pibrire
Marso
Abril
Mayo
Honyo
Holvyo
Agosto
Siptimbri
Oktobri
Nobimbri
Disimbri

blan
daytdy nga
bulén
agtlpos ti
bdian

umay nga bdlan/
sumarund nga
bulén

baru nga bulan

umuna nga kidém
maudi nga kidém

k&bus

Enero
Pebrero
Marso
Abril
Mayo
Hunyo
Julyo
Agosto
Septembre
Oktobre
Nobembre
Disyembre
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buwén

buwéng
kasaluk@yan,
iténg buwang ité

(sa) kata-

puséan

sa isdng
buwdn

bagong buwdn

palaki ang
buwén

paliit papatdy
ang buwén

kabilGgan ng
buwén

Enero
Pebrero
Marso
Abril
Mavo

Hunyo

Hulvyo
Agosto
Septembre
Oktubre
Nobyembre
Disyembre

Month

month, moon

this month

end of the
month

next month

new moon

first quarter
of the moon

last quarter
of the moon

full moon

January
February
March
April
May

June
July
August
September
October
November

December



Tawen

tawen/awan

sichangori a
awan/nonya
a tawen

napahabas a
awan

anchang mangay
a tawen/manawdyi
'a tawen

tawén

it{ daytdy
nga tawén

napalébas nga
tawén, id{
napédn nga tawén

inton umay nga
tawen
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tadn

tadng
kasaluktyan,
ftong taong ité

noéng iséng
taén/nakaraan
taon

sa susunod na
taon

Year .

year
this

last

next

year

year

‘year






KAPAYBIDABIDANG

asa

da dwa

tatdo

apat

dadima

anem

papito

wawaho

sasyam
asapoho

da dwapoho
tatde poho
apat a poho
dadima poho
anem a pcho
papito a poho
wawaho a poho
sasyam a poho
asa gasot

asa ribo
milyon

maysa

dua

tallo

uppat

lima

innem

pito

walo

siam
sangapulo
duapulo
tallopulo
uppat a pulo
limapulo
innem a pulo
pitopulo
walopulo
siam a pulo
sangagasut
sangar ibo
milyon
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isa 1
dalawa 2
tatlo 3
apat 4
lima 5
anim 6
pito 7
walo 8
siyam 9
sampu 10
dalawampu 20
tat) umpu 30
apatnapu 40
limampu 50
animnapu 60
pitumpu 70
walumpu 80
S iyamnapu 90
igsang daan 100
isang libo 1600

milyon 1,000,000



manma

maikadwa
maikatlo
maikapat

maypisa
maypirwa

maypitdo
maypipat
maypidima/

maypad ima
masanyib

pirmi /kanayon

an kadwan

maypipisa

umuna

maikadua
maikatlo
maikapat

maminsan
mamidua

mamitlo
mamimpat
maminlima

masansan
kanayon
no dadduma

sagpaminsan
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una
ikalawa
ikatlo
ikapat, ikaapat

minsan

dalawang beses,
ulit

tatlong beses,
ulit

apat na beses,
ulit

limang beses,
ulit

madalas
malimit, palagi

pagkaminsan/
paminsan

bihita

first
second
third
fourth

ance .
twice

thrice
four times
five times

often
always
seldom

sometimes



KAPAGROKOD

irokod
mitro
kilomitro
polgada
yarda
kilo

rangan

adpa

rakch
dekey

matohos/
makarang

mabodis

makarang,
matohos

mabodis/
pardek/
pandaka

sGkat
métro
kilométro
pulgéda
yarda
kilo
dédngan

deppa

dikkel
béssit
nangato

nababi
natéyag

pindek

sGkat
métro
kilométro
pulgéda
yarda
kilo
dangk4l

gabréso

malak{
malift
mataéds

mabdha
matangkad

panddk
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SIZE/MEASUREMENT

measure
meter
kilometer
inch

yvard

kilo

fingerspans

{(from the tip of
the index finger
to the tip of the
thumb)

circumference
of arm (both
arms stretched
out)

big
small, little

high, tall
{thing)

low (thing)

tall,
person

shor t,
person





